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KOM(2000) 869 endelig udg. � 2000/0360(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 22. december 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 174, stk. 4, sammenholdt med artikel
300, stk. 2, fłrste afsnit, fłrste punktum, og artikel 300, stk. 3,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1210/90 (1)
om oprettelse af Det Europæiske Miljłagentur og Det Euro-
pæiske Miljłoplysnings- og Miljłovervågningsnet, ændret ved
Rådets forordning (EF) nr. 933/1999 (2),

under henvisning til Kommissionens meddelelse om ansłger-
landenes deltagelse i Fællesskabets programmer, agenturer og
udvalg, KOM(1999) 710 endelig udg., og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) På Det Europæiske Råds młde i Luxembourg (december
1997) blev det besluttet at åbne visse fællesskabspro-
grammer og -agenturer for deltagelse fra ansłgerlandene i
Central- og Østeuropa som led i en styrket fłr-tiltrædelses-
strategi. Det Europæiske Råd konkluderede: »Der skal
træffes afgłrelse om en sådan deltagelse i hvert enkelt
tilfælde, idet hvert ansłgerland selv skal yde et finansielt
bidrag, som gradvis vil blive forhłjet. En del af finansie-
ringen af ansłgerlandenes nationale bidrag kan efter behov
fortsat finansieres over Phare«.

(2) På młdet i Luxembourg (december 1997) fastlagde Det
Europæiske Råd en særlig fłr-tiltrædelsesstrategi for
Cypern, der indebærer, at Cypern kan deltage i visse fælles-
skabsprogrammer og -agenturer efter samme fremgangs-
måde som for ansłgerlandene i Central- og Østeuropa.

(3) På Det Europæiske Råds młde i Helsingfors (december
1999) blev det bekræftet, at tiltrædelsesprocessen er en
åben proces, som nu omfatter 13 kandidatlande inden for
en fælles ramme, og at kandidatlandene deltager i tiltrædel-
sesprocessen på lige fod.

(4) I henhold til artikel 300, stk. 1, i traktaten om oprettelse
af Det Europæiske Fællesskab bemyndigede Rådet den
14. februar 2000 Kommissionen til at fłre forhandlinger
om ansłgerlandenes deltagelse i Det Europæiske Miljł-
agentur �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og Republikken
Polen om Republikken Polens deltagelse i Det Europæiske
Miljłagentur og Det Europæiske Miljłoplysnings- og Miljłover-
vågningsnet godkendes herved på Fællesskabets vegne.

Teksten til aftalen er knyttet som bilag til denne afgłrelse.

Artikel 2

Denne afgłrelse offentliggłres i De Europæiske Fællesskabers
Tidende.
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Aftale mellem Det Europæiske Fællesskab og Republikken Polen om Republikken Polens deltagelse
i Det Europæiske Miljłagentur og Det Europæiske Miljłoplysnings- og Miljłovervågningsnet

Det EUROP˘ISKE F˘LLESSKAB, på den ene side,

og REPUBLIKKEN POLEN, i det fłlgende benævnt »Polen«, på den anden side,

ER �

I BETRAGTNING af Polens ansłgning om deltagelse i Det Europæiske Miljłagentur allerede inden
tiltrædelsen,

UNDER HENVISNING til, at Det Europæiske Råd i Luxembourg (december 1997) gjorde deltagelse i fælles-
skabsprogrammer og -agenturer mulig, for at fremskynde fłrtiltrædelsesstrategien for central- og łsteu-
ropæiske lande,

I BETRAGTNING af Rådets forordning (EØF) nr. 1210/90 (1) som ændret ved Rådets forordning (EF) nr.
933/1999 (2) om oprettelse af Det Europæiske Miljłagentur og Det Europæiske Miljłoplysnings- og
Miljłovervågningsnet,

I ANERKENDELSE af, at Polens slutmål er at blive medlem af Den Europæiske Union, og at deltagelse i Det
Europæiske Miljłagentur vil hjælpe Polen til at nå dette mål �

BLEVET ENIGE OM FØLGENDE:

Artikel 1

Polen deltager fuldt ud i Det Europæiske Miljłagentur, i det
fłlgende benævnt »agenturet«, og Det Europæiske Miljłoplys-
nings- og Miljłovervågningsnet (EIONET), som oprettet ved
Rådets forordning (EØF) nr. 1210/90, som ændret ved Rådets
forordning (EF) nr. 933/1999.

Artikel 2

Polen bidrager finansielt til de aktiviteter, der henvises til i
artikel 1 (agenturet og EIONET) i overensstemmelse med
fłlgende:

� Bidraget stiger progressivt over tre år, og aktiviteterne
indfłres gradvis i denne periode i Polen. De finansielle
bidrag er:

� 1. år: 1 454 000 EUR

� 2. år: 1 838 000 EUR

� 3. år: 2 222 000 EUR.

Fra det fjerde år efter denne aftales ikrafttrædelse betaler
Polen det fulde belłb for deltagelse, dvs. 2 222 000 EUR.

� I den fłrste 3-årsperiode kan Polen delvis anvende fælles-
skabsstłtten til at betale bidraget til agenturet med maksi-
malt 75 % af Phare-bidraget i det 1. år, 60 % i det 2. og
50 % i det 3. år.

Fra det fjerde år betaler Polen det fulde finansielle bidrag til
agenturet.

De łvrige betingelser og vilkår for Polens finansielle bidrag er
anfłrt i bilag I til denne aftale, der udgłr en integrerende del
heraf.

Artikel 3

Polen deltager som fuldt medlem, men uden stemmeret, i agen-
turets bestyrelse og tilknyttes arbejdet i agenturets videnskabe-
lige udvalg.

Artikel 4

Polen informerer inden tre måneder fra denne aftales ikraft-
trædelse agenturet om de vigtigste elementer, der indgår i
deres nationale informationsnet, som fastsat i artikel 4, stk.
2, i Rådets forordning (EØF) nr. 1210/90, som ændret ved
Rådets forordning (EF) nr. 933/1999.

Artikel 5

Polen udpeger bl.a. fra de institutioner, der er omhandlet i
artikel 4, eller fra andre organisationer på deres område, et
»nationalt knudepunkt«, hvis opgave det er at forestå koordine-
ringen og/eller udsendelsen af de oplysninger, som på nationalt
plan skal tilsendes agenturet og andre institutioner og organer,
som indgår i EIONET, herunder de temacentre, der er
omhandlet i artikel 6.
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Artikel 6

Polen kan ligeledes inden for den frist, der er fastsat i artikel 4,
udpege de institutioner eller andre organisationer på deres
område, som specielt vil kunne få til opgave at samarbejde
med agenturet om visse emner af særlig interesse. En således
udpeget institution skal være bemyndiget til at indgå aftale med
agenturet om at fungere som nettets temacenter for særlige
opgaver. Disse centre samarbejder med andre institutioner,
der deltager i nettet.

Artikel 7

Senest tre måneder efter modtagelsen af de oplysninger, der er
omhandlet i artikel 4, 5 og 6, tager agenturets bestyrelse på ny
de vigtigste elementer i nettet op til undersłgelse for at tage
hensyn til Polens deltagelse.

Artikel 8

Polen giver oplysninger i henhold til de forpligtelser og frem-
gangsmåder, der er fastlagt i agenturets arbejdsprogram.

Artikel 9

Agenturet kan med de institutioner eller organer, der udpeges
af Polen og som udgłr en del af nettet som omhandlet i artikel
4, 5 og 6, aftale de nłdvendige arrangementer, særlig vedrł-
rende kontrakter, om udfłrelse af de opgaver, det måtte
pålægge dem.

Artikel 10

Miljłdata, der modtages eller leveres af agenturet, kan offent-
liggłres og bliver offentligt tilgængelige, forudsat at der ydes
fortrolig information samme beskyttelse i Polen som den, der
ydes i Fællesskabet.

Artikel 11

Agenturet har status af juridisk person i Polen og har den
videstgående rets- og handleevne, som landets lovgivning
tillægger juridiske personer.

Artikel 12

Polen anvender på agenturet protokollen vedrłrende De Euro-
pæiske Fællesskabers privilegier og immuniteter, der som bilag
II til denne aftale udgłr en integrerende del heraf.

Artikel 13

Uanset artikel 12, stk. 2, litra a), i Rådets forordning (EØF,
Euratom, EKSF) nr. 259/68 om vedtægten for tjenestemænd i
De Europæiske Fællesskaber og om ansættelsesvilkårene for de
łvrige ansatte i disse Fællesskaber (1), kan polske statsborgere,
som nyder alle deres borgerrettigheder, ansættes på kontrakt af
agenturets administrerende direktłr.

Artikel 14

Parterne træffer alle fornłdne almindelige eller særlige foran-
staltninger for at opfylde deres forpligtelser i henhold til denne
aftale. De drager omsorg for, at denne aftales målsætning virke-
liggłres.

Artikel 15

Denne aftale indgås på ubestemt tid, indtil Polen bliver medlem
af Den Europæiske Union. Hver af parterne kan opsige denne
aftale ved notifikation herom til den anden part. Denne aftale
ophłrer med at gælde seks måneder efter datoen for notifika-
tionens overgivelse.

Artikel 16

Denne aftale gælder på den ene side for de områder, hvor
traktaterne om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab, Det
Europæiske Atomenergifællesskab og Det Europæiske Kul- og
Stålfællesskab finder anvendelse, og på de betingelser der er
fastlagt i de pågældende traktater, på den anden side for
Polens område.

Artikel 17

Denne aftale er udfærdiget i to eksemplarer på dansk, engelsk,
finsk, fransk, græsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk,
svensk, tysk og polsk, idet hver af disse tekster har samme
gyldighed.

Artikel 18

Denne aftale skal godkendes af parterne i overensstemmelse
med deres egne procedurer. Den træder i kraft på den fłrste
dag i den anden måned efter tidspunktet for parternes notifi-
kation til hinanden om, at disse procedurer er afsluttet.
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BILAG I

POLENS FINANSIELLE BIDRAG TIL DET EUROP˘ISKE MILJØAGENTUR

1) Det finansielle bidrag, som Polen betaler til Den Europæiske Unions budget i Det Europæiske Miljłagentur, bliver:

� 1. år af deltagelsen 1 454 000 EUR

� 2. år af deltagelsen 1 838 000 EUR

� 3. år af deltagelsen 2 222 000 EUR.

Fra det 4. år betaler Polen det finansielle bidrags fulde belłb, dvs. 2 222 000 EUR.

2) I den fłrste 3-årsperiode kan Polen delvis anvende fællesskabsbistanden til at betale bidraget til Det Europæiske
Miljłagentur med maksimalt 75 % af Phare-bidraget det 1. år, 60 % det 2. år og 50 % det 3. år. På grund af en
særskilt Phare-programmeringsprocedure vil de anmodede Phare-midler blive overfłrt til Polen ved hjælp af en
separat finansieringsaftale.

Den resterende del af bidraget dækkes af Polen. Fra det fjerde år betaler Polen det fulde belłb for deltagelse i
agenturet.

3) Polens bidrag forvaltes i overensstemmelse med den gældende finansforordning for Den Europæiske Unions alminde-
lige budget.

Rejse- og opholdsudgifter for repræsentanter og eksperter fra Polen med henblik på deltagelse i Det Europæiske
Miljłagenturs aktiviteter eller młder vedrłrende gennemfłrelse af agenturets arbejdsprogram dækkes af Det Euro-
pæiske Miljłagentur på samme grundlag som og i overensstemmelse med gældende procedurer for medlemsstaterne
af Den Europæiske Union.

4) Efter denne aftales ikrafttrædelse og ved begyndelsen af hvert af de efterfłlgende år sender Kommissionen Polen en
indkaldelse af midler svarende til dets bidrag til Det Europæiske Miljłagentur i henhold til denne aftale. For det fłrste
kalenderårs vedkommende beregnes Polens bidrag på et pro rata grundlag fra deltagelsesdatoen og til årets udgang.
Bidragene for de fłlgende år er anfłrt i aftalen.

5) Bidraget anfłres i euro og betales til Europa-Kommissionens euro bankkonto.

6) Polen betaler bidragene i henhold til indkaldelsen af midler:

� inden den 1. maj, forudsat Kommissionen sender indkaldelsen inden den 1. april, eller senest 30 dage efter at
indkaldelsen er sendt;

� for Phare-andelens vedkommende inden 1. maj, forudsat de tilsvarende belłb er blevet tilsendt Polen på dette
tidspunkt, eller senest 30 dage efter at disse midler er tilsendt Polen.

7) Enhver forsinkelse ved betaling af bidraget vil medfłre, at Polen skal betale renter af det udestående belłb fra
forfaldsdagen. Der anvendes den rentesats, som Den Europæiske Centralbank anvender på forfaldsdagen for trans-
aktioner i euro, forhłjet med 1,5 procentpoint.
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BILAG II

PROTOKOL

vedrłrende De Europæiske Fællesskabers privilegier og immuniteter

DE HØJE KONTRAHERENDE PARTER,

SOM TAGER I BETRAGTNING,

at De Europæiske Fællesskaber og Den Europæiske Investeringsbank i henhold til artikel 28 i traktaten om
oprettelse af et fælles Råd og en fælles Kommission for disse Fællesskaber, på medlemsstaternes områder
skal nyde de for opfyldelsen af deres opgaver nłdvendige privilegier og immuniteter,

ER BLEVET ENIGE OM fłlgende bestemmelser, der knyttes som bilag til denne traktat.

KAPITEL I

DE EUROP˘ISKE F˘LLESSKABERS EJENDOM, PENGEMIDLER,
AKTIVER OG FORRETNINGER

Artikel 1

Fællesskabernes lokaler og bygninger er ukrænkelige. De er
fritaget for ransagning, rekvisition, beslaglæggelse og ekspro-
priation. Fællesskabernes ejendom og aktiver kan ikke uden
bemyndigelse fra Domstolen głres til genstand for tvangsfor-
anstaltninger, hvad enten disse er af administrativ eller judiciel
art.

Artikel 2

Fællesskabernes arkiver er ukrænkelige.

Artikel 3

Fællesskaberne, deres aktiver, indtægter og łvrige ejendom er
fritaget for alle direkte skatter.

Medlemsstaternes regeringer skal, hver gang det er muligt,
træffe egnede forholdsregler med henblik på eftergivelse eller
tilbagebetaling af indirekte skatter og afgifter, der indgÆr i
prisen for fast ejendom eller lłsłre, når Fællesskaberne til tjene-
stebrug foretager stłrre indkłb, hvis pris omfatter skatter og
afgifter af denne art. Anvendelsen af disse bestemmelser må
dog ikke fordreje konkurrencevilkårene inden for Fællesska-
berne.

Der indrłmmes ingen fritagelse for afgifter, skatter og gebyrer,
som blot udgłr betaling for almennyttige offentlige ydelser.

Artikel 4

Fællesskaberne er fritaget for al told, såvel som for forbud og
restriktioner vedrłrende indfłrsel og udfłrsel af genstande, der
er bestemt til tjenestebrug; de således indfłrte genstande må
ikke afhændes i det land, til hvilket de er blevet importeret �
hverken mod eller uden vederlag � medmindre det sker på
betingelser, som godkendes af det pågældende lands regering.

Fællesskaberne er endvidere fritaget for al told samt for forbud
og restriktioner vedrłrende indfłrsel og udfłrsel af deres publi-
kationer.

Artikel 5

Det Europæiske Kul- og Stålfællesskab må ligge inde med valuta
af enhver art og have konti i enhver młntsort.

KAPITEL II

MEDDELELSER OG PASSÉRSEDLER

Artikel 6

Fællesskabernes institutioner skal med hensyn til deres tjenstlige
meddelelser og forsendelse af alle deres dokumenter på enhver
medlemsstats område tilstås samme behandling, som den
pågældende stat tilstår diplomatiske repræsentationer.

Fællesskabernes institutioners tjenstlige korrespondance og
andre tjenstlige meddelelser må ikke være genstand for censur.

Artikel 7

1. Formændene for Fællesskabernes institutioner kan for
disse institutioners medlemmer og ansatte udstede passØrsedler,
hvis form bestemmes af Rådet, og som skal anerkendes af
medlemsstaternes myndigheder som gyldig rejselegitimation.
Disse passØrsedler udstedes til tjenestemænd og andre ansatte
i henhold til de betingelser, der er fastsat i vedtægten for tjene-
stemænd og i ansættelsesvilkårene for andre ansatte i Fælles-
skaberne.

Kommissionen kan indgå aftaler om anerkendelse af disse
passØrsedler som gyldig rejselegitimation på tredjelands
område.

2. Bestemmelserne i artikel 6 i protokollen vedrłrende privi-
legier og immuniteter for Det Europæiske Kul- og Stålfælles-
skab finder dog fortsat anvendelse på de medlemmer og andre
ansatte i instituionerne, der ved denne traktats ikrafttræden er i
besiddelse af den i nævnte artikel omhandlede passØrseddel,
indtil bestemmelserne i stk. 1 ovenfor tages i anvendelse.
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KAPITEL III

MEDLEMMER AF EUROPA-PARLAMENTET

Artikel 8

Europa-Parlamentets medlemmer er hverken administrativt eller
på anden måde undergivet nogen begrænsning i deres bevæ-
gelsesfrihed på vej til eller fra Europa-Parlamentets młdested.

Med hensyn til toldforhold og valutakontrol tilstås Europa-
Parlamentets medlemmer:

a) af deres egen regering samme lettelser, om tilstås hłjere
tjenestemænd, der begiver sig til udlandet i midlertidigt offi-
cielt hverv,

b) af de łvrige medlemsstaters regeringer samme lettelser, som
tilstås repræsentanter fra fremmede regeringer i midlertidigt
officielt hverv.

Artikel 9

Europa-Parlamentets medlemmer kan hverken eftersłges, tilba-
geholdes eller retsligt forfłlges på grund af meningstilkendegi-
velser eller stemmeafgivelser under udłvelsen af deres hverv.

Artikel 10

Under Europa-Parlamentets młdeperioder nyder medlem-
merne:

a) på deres eget lands område de immuniteter, der tilstås
medlemmerne af deres lands lovgivende forsamling,

b) på en anden medlemsstats område fritagelse for enhver form
for tilbageholdelse og retsforfłlgning.

De er ligeledes dækket af immuniteten på vej til eller fra
Europa-Parlamentets młdested.

Immuniteten kan ikke påberåbes af et medlem, som gribes på
fersk gerning, og kan ikke hindre Europa-Parlamentets ret til at
ophæve et af dets medlemmers immunitet.

KAPITEL IV

REPR˘SENTANTER FOR MEDLEMSSTATERNE, SOM
DELTAGER I ARBEJDET I DE EUROP˘ISKE F˘LLESSKABERS

INSTITUTIONER

Artikel 11

Repræsentanterne for medlemsstaterne, som deltager i arbejdet
i Fællesskabernes institutioner, såvel som deres rådgivere og
tekniske eksperter, nyder under udłvelsen af deres hverv og
under rejse til og fra młdestedet sædvanlige privilegier, immu-
niteter og lettelser.

Denne artikel finder ligeledes anvendelse på medlemmerne af
Fællesskabets rådgivende organer.

KAPITEL V

DE EUROP˘ISKE F˘LLESSKABERS TJENESTEM˘ND OG
ØVRIGE ANSATTE

Artikel 12

Fællesskabernes tjenestemænd og łvrige ansatte skal, uanset
deres nationalitet, på hver af medlemsstaternes områder nyde
fłlgende privilegier og immuniteter:

a) fritagelse for retsforfłlgning for de i embeds medfłr fore-
tagne handlinger, herunder mundtlige og skriftlige ytringer,
dog med det forbehold, at bestemmelserne i traktaterne dels
om reglerne vedrłrende tjenestemænds og andre ansattes
ansvar over for Fællesskaberne, dels om Domstolens kompe-
tence til at afgłre tvister mellem Fællesskaberne og deres
tjenestemænd og łvrige ansatte, finder anvendelse. Denne
fritagelse gælder også efter tjenesteforholdets ophłr,

b) fritagelse sammen med deres ægtefæller og familiemed-
lemmer, der forsłrges af dem, for indvandringsrestriktioner
og bestemmelser om registrering af udlændinge,

c) med hensyn til valuta- og omvekslingsbestemmelser de
samme lettelser, som sædvanligt indrłmmes tjenestemænd
i internationale organisationer,

d) ret til ved deres tiltræden af stillingen i det pågældende land
toldfrit at indfłre deres bohave og ejendele, samt ret til ved
udlłbet af deres tjenestetid i det pågældende land toldfrit at
genudfłre deres bohave og ejendele, i begge tilfælde under
forbehold af de betingelser, som regeringen i det land, hvori
retten udłves, måtte finde fornłdne,

e) ret til toldfrit til personligt brug at indfłre deres motorkł-
retłj, såfremt det er erhvervet i deres sidste bopælsland eller
i det land, hvor de er statsborgere, under de vilkår, der
gælder på dette lands hjemmemarked, samt ret til toldfrit
at genudfłre det, i begge tilfælde under forbehold af de
betingelser, som regeringen i det pågældende land måtte
finde fornłdne.

Artikel 13

Lłn, verderlag og honorarer, som Fællesskaberne udbetaler sine
tjenestemænd og łvrige ansatte, beskattes til fordel for Fælles-
skaberne på de betingelser og efter den fremgangsmåde, som
fastsættes af Rådet på grundlag af forslag fra Kommissionen.

Tjenestemændene og de łvrige ansatte fritages for national
beskatning af lłn, vederlag og honorarer, som de modtager
fra Fællesskaberne.
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Artikel 14

Fællesskabernes tjenestemænd og łvrige ansatte, som udeluk-
kende med henblik på virksomhed i Fællesskabernes tjeneste
tager ophold på en anden medlemsstats område end den stat,
hvori de ved deres tiltræden i Fællesskabernes tjeneste havde
bopæl i skattemæssig henseende, skal med hensyn til beskat-
ning af indkomst og formue og til arveafgift samt til anven-
delsen af de mellem Fællesskabernes medlemsstater indgåede
overenskomster til undgåelse af dobbeltbeskatning af begge
de nævnte stater betragtes, som om de havde bevaret deres
tidligere bopæl, under forudsætning af, at denne var beliggende
i en af Fællesskabernes medlemsstater. Denne bestemmelse
finder ligeledes anvendelse på ægtefællen i det omfang, denne
ikke er selverhvervende, og på błrn, som de i denne artikel
nævnte personer tager vare på og forsłrger.

Lłsłre, der tilhłrer de i foregående stykke omhandlede
personer, og som befinder sig på opholdslandets område,
fritages for arveafgift i denne stat; ved fastsættelsen af sådan
afgift betragtes lłsłret, med forbehold af tredjelands ret og af
eventuel anvendelse af bestemmelser i internationale overens-
komster vedrłrende dobbeltbeskatning, som om det befandt sig
i den stat, hvor det skattemæssige hjemsted findes.

En bopæl, der udelukkende er erhvervet med henblik på virk-
somhed i andre internationale organisationers tjeneste, tages
ikke i betragtning ved anvendelsen af denne artikels bestem-
melser.

Artikel 15

På forslag af Kommissionen fastlægger Rådet med enstem-
mighed den ordning for sociale ydelser, som skal gælde for
Fællesskabernes tjenestemænd og łvrige ansatte.

Artikel 16

På forslag af Kommissionen og efter hłring af andre interesse-
rede institutioner, bestemmer Rådet, på hvilke grupper af
Fællesskabernes tjenestemænd og łvrige ansatte bestemmel-
serne i artiklerne 12, 13, stk. 2, og 14 finder anvendelse helt
eller delvis.

Medlemsstaternes regeringer vil med regelmæssige mellemrum
blive underrettet om navn, stilling og adresse på de tjene-
stemænd og łvrige ansatte, der tilhłrer disse grupper.

KAPITEL VI

PRIVILEGIER OG IMMUNITETER FOR DE REPR˘SENTA-
TIONER FOR TREDJELANDE, DER ER AKKREDITERET HOS

DE EUROP˘ISKE F˘LLESSKABER

Artikel 17

Den medlemsstat, på hvis område Fællesskabernes hovedsæde
befinder sig, indrłmmer de af tredjeland hos Fællesskaberne
akkrediterede repræsentationer sædvanlige diplomatiske privile-
gier og immuniteter.

KAPITEL VII

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 18

Privilegier, immuniteter og lettelser indrłmmes Fællesskabernes
tjenestemænd og łvrige ansatte udelukkende i Fællesskabernes
interesse.

Enhver af Fællesskabernes institutioner skal ophæve den en
tjenestemand eller anden ansat tilståede immunitet, såfremt
den skłnner, at ophævelse af immuniteten ikke strider mod
Fællesskabernes interesser.

Artikel 19

Ved anvendelse af denne protokol handler Fællesskabernes
institutioner i gensidig forståelse med de pågældende medlems-
staters ansvarlige myndigheder.

Artikel 20

Artiklerne 12-15 og 18 finder anvendelse på Kommissionens
medlemmer.

Artikel 21

Artiklerne 12-15 og 18 finder anvendelse på Domstolens
dommere, generaladvokater, justitssekretær og assisterende refe-
renter med forbehold af bestemmelserne i artikel 3 i protokol-
lerne om Domstolens statut vedrłrende dommernes og gene-
raladvokaternes fritagelse for retsforfłlgning.

Artikel 22

Denne protokol finder ligeledes anvendelse på Den Europæiske
Investeringsbank, på medlemmerne af dens organer, på dens
personale og på de repræsentanter for medlemsstaterne, der
deltager i dens arbejde, dog med forbehold af bestemmelserne
i protokollen om Bankens vedtægter.

Den Europæiske Investeringsbank er i łvrigt fritaget for alle
skatter og lignende afgifter i anledning af udvidelser af dens
kapital, såvel som for de forskellige formaliteter, som måtte
være forbundet hermed i det land, hvor den har sit sæde.
Tilsvarende skal dens oplłsning og likvidation heller ikke
give anledning til nogen skatteopkrævning. Endelig skal
Bankens og dens organers arbejde, for så vidt det udłves
under de i vedtægterne fastlagte betingelser, ikke medfłre
pålæggelse af omsætningsafgifter.

Artikel 23 (*)

Denne protokol gælder også for Den Europæiske Centralbank,
for medlemmerne af dens besluttende organer og for dens
personale med forbehold af bestemmelserne i protokollen om
statutten for Det Europæiske System af Centralbanker og Den
Europæiske Centralbank.
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(*) Denne artikel er tilfłjet ved Amsterdam-traktatens artikel 9, stk. 5.



Den Europæiske Centralbank er i łvrigt fritaget for alle skatter
og afgifter eller lignende i anledning af kapitaludvidelser såvel
som forskellige formaliteter, som måtte være forbundet hermed
i den stat, hvor banken har sit hjemsted. Bankens og dens
besluttende organers virksomhed i henhold til statutten for
Det Europæiske System af Centralbanker og Den Europæiske
Centralbank pålægges ikke nogen form for omsætningsafgift.

Ovennævnte bestemmelser gælder også for Det Europæiske
Monetære Institut. Oplłsning eller likvidation af instituttet
giver ikke anledning til beskatning.

TIL BEKR˘FTELSE HERAF har undertegnede befuldmægtigede
underskrevet denne protokol.

Udfærdiget i Bruxelles, den ottende april nitten hundrede og
femogtres.

Paul Henri SPAAK

Kurt SCHMÜCKER

Maurice COUVE DE MURVILLE

Amintore FANFANI

Pierre WERNER

J. M. A. H. LUNS
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